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SïtfitXigtS* 

Jïchü Hànyü Kèbën 

Le Manuel de Chinois Fondamental Tome 1 

n-w 

Di yl kè 

Première leçon 

A 

bâ 

huit 

A 

bù (devant les tons 1, 2, 3 et 5) 

non, ne ... pas 

A 

bu (devant le ton 4) 

non, ne ... pas 

tâ 

pà 

avoir peur de, craindre 

* 

dà 

grand 

% 

tâ 

il, lui (masculin) 

M 

tâ 

elle, lui (féminin) 

— - 

yî 

un 

A 

wü 

cinq 


yü 

poisson 


Di èr kè 

Deuxième leçon 

! 

Nï hâo ! 

Bonjour ! 

ifoift'. 

NI hâo ! 

Bonjour ! 

SHf 

Disàn kè 

Troisième leçon 

fftS 1 ! 

Nf hâo ! 

Bonjour ! 

Mt» i 

Nïmen hâo ! 

Bonjour ! 

(réponse d'une personne à plusieurs personnes) 

fM? 

Mâng ma ? 

Êtes-vous occupé ? 

mtto 

Hën mâng. 

Oui, très occupé. 
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Mm il 

Di s/ kè 

Quatrième leçon 

Mf. 

Nïhâo ! 

Bonjour ! 

Mfi 

Nï hâo ! 

Bonjour ! 

fÜvAfWi? 

Nï shêntï hâo ma ? 

Comment vous portez-vous ? 

Ïffo 

Hén hâo, xièxie. 

Très bien, merci. 

H3ïiJI 

Di wü kè 

Cinquième leçon 


Nï xuéxi shénme ? 

Qu'est-ce que vous apprenez ? 


1/l/d xuéxi Hànyü. 

J'apprends le chinois. 

ftk^TM+4? 

Tâ xuéxi shénme ? 

Et lui, qu'est-ce qu'il apprend ? 

rXin-o 

T à yë xuéxi Hànyü. 

Il apprend aussi le chinois. 


Hànyü nân ma ? 

Est-ce que le chinois est difficile ? 

tXi^^Fxto 

Hànyü bù nàn. 

Non, le chinois n'est pas difficile. 

B A* 

Di liù kè 

Sixième leçon 

fTfN+4. 1 ®? 

Nï zuô shénme ne ? 

Qu'est-ce que tu fais là ? 


Wô xië Hànzi ne. 

Je suis en train d'écrire des caractères chinois. 


Tâ zuô shénme ne ? 

Que fait-elle ? 


Tâ niàn shêngcï ne. 

Elle lit des mots nouveaux. 


Tâmen zuô shénme ne ? 

Que font-ils ? 

ftkiïW^Wtyëo 

Tâmen tïng lù yïn ne. 

Ils écoutent l'enregistrement (du son). 
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Di qï kè 

Septième leçon 

SêW? 

Zhè shi shü ma ? 

Est-ce que ceci est un livre ? 

Slfi. 

Zhè shi shû. 

Oui, ceci est un livre. 


Nà shi bào ma ? 

Et là, est-ce un journal ? 

MMMo 

Nà shi bào. 

Oui, c'est un journal. 

iPêit-â? 

N à shi shénme ? 

Qu'est-ce que c'est là ? 

SPJiiaifto 

Nà shi huàbào. 

C'est une revue (illustrée). 


Zhè shi ditü ma ? 

Est-ce que ceci est une carte (géographique) ? 


Zhè shi ditü. 

Oui, ceci est une carte (géographique). 


Nà shi chï ma ? 

Et là, est-ce une règle (à tirer des traits) ? 

M&Ro 

N à shi chï. 

Oui, cela est une règle (à tirer des traits). 

&§d+A? 

Zhè shi shénme ? 

Qu'est-ce que ceci ? 

&&&o 

Zhè shi zhï. 

Ceci, c'est du papier. 

IPêt+A? 

N à shi shénme ? 

Qu'est-ce que cela ? 

IPê*?. 

Nà shi bënzi. 

Cela, c'est un cahier. 

HA® 

Di bà kè 

Huitième leçon 


Tâ shi lâoshï ma ? 

Est-ce qu'il est professeur ? 

fÈ^/gW, 

Tâ bü shi lâoshï, tâ shi xuésheng. 

Non, il n'est pas professeur, il est étudiant 

ttklkiPHÀ? 

Tâ shi nà guô rén ? 

De quel pays est-il ? 

M+IA. 

Tâ shi Zhongguô rén 

Il est Chinois. 
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Tâ jiào shénme mingzi ? 

Comment s'appelle-t-il (nom complet) ? 


Tâ jiào Zhang Wén. 

Il s'appelle Zhang Wen (nom complet=Nom Prénom). 

HA® 

Di jiü kè 

Neuvième leçon 

fftîtf ! 

Nï hâo ! 

Bonjour ! 

fftîtf ! 

Nï hâo ! 

Bonjour ! 

if S! 

Qïng jin ! 

Entrez, sil vous plaît ! 

Ü4f! 

Qïng zuà ! 

Asseyez-vous, sil vous plaît ! 

ifBi^o 

Qïng hê châ. 

Prenez du thé, sil vous plaît. 

iltilto 

Xièxie. 

Merci. 

^AÎTAIULT? 

Jïntiàn nï qù nâr le ? 

Où êtes-vous allé aujourdhui ? 


Wô qù Tiânànmén le. 

Je suis allé à la place Tian An Men. 

«UIÆ4#? 

Nàr zënmeyàng ? 

Comment la trouvez-vous ? 

WJL®». 

Nàr hën hâo. 

Très bien. 

J&-HS 

Dishikè 

Dixième leçon 

ÎTi^/lPÀ? 

Nïjià yôu jï kôu rén ? 

Combien êtes-vous dans votre famille ? 

ffiitWEPÀ. 

Wô jiâ yôu wü kôu rén. 

Nous sommes cinq. 

^ ? 

Nï bàba zuô shénme ? 

Que fait ton papa ? 

îl'êéê Af: o 

Wô bàba shl dàifu. 

Il est médecin. 

^^M'f-t'ff a ? 

Nï mâma zuô shénme ? 

Que fait ta maman ? 


Wô mâma shi lâoshï. 

Elle est professeur. 
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AZT yôu gëge ma ? 

As-tu un frère aîné ? 


Yôu, wô gëge shi gôngrén. 

Oui, il est ouvrier. 

fftfT Jilâlni? 

Nï yôu didi ma ? 

As-tu un frère cadet ? 


Yôu, wô didi shi xuésheng, 

Oui, il est étudiant, 


tâ zài Bëijïng Yüyân Xuéyuàn xuéxi. 

il fait ses études à l'Institut des Langues de Beijing. 


Di shi yï kè 

Onzième leçon 


Nï shi xuésheng ma ? 

Es-tu étudiant ? 


Wô shi xuésheng. 

Je suis étudiant. 


Tâ shi xuésheng ma ? 

Est-t'il étudiant ? 

Mtj|« 

Tâ bu shi xuésheng, tâ shi lâoshï. 

Il n'est pas étudiant, il est professeur. 


Tâ shi lâoshï ma ? 

Est-t'elle professeur ? 

fp> M^ÿ^c^o 

Tâ bu shi lâoshï, tâ shi dàifu. 

Elle n'est pas professeur, elle est médecin. 

afeiï^? 

Zhè shi zhuôzi ma ? 

Est-ce que ceci est une table ? 

Sëlï. 

Zhè shi zhuôzi. 

Ceci est une table. 

*ëtrfŒj? 

Nà shi yïzi ma ? 

Est-ce que cela est une chaise ? 


Nà shi yïzi. 

Cela est une chaise. 


Zhè shi bënzi ma ? 

Est-ce que ceci est un cahier ? 


Zhè bü shi bënzi, zhè shi zhï. 

Ceci n'est pas un cahier, ceci est du papier. 


Nà shi giànbï ma ? 

Est-ce que cela est un crayon ? 

wmm° 

Nà bü shi giànbï, nà shi gàngbï. 

Cela n'est pas un crayon, cela est un stylo. 
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TA^tHA, 

Dïng Li shi Zhôngguô rén, tâ shi xuésheng, 

Ding Li est Chinois, il est étudiant, 


tâ xuéxi YTngyü. 

il étudie l'anglais. 

HSJtftSÀ, 

Âlï shi fâguô rén, tâ shi liüxuéshêng, 

Ali est Français, c'est un étudiant étranger, 


tâ xuéxi Hànyü. 

il étudie le chinois. 


Dïng Li hé Âlï shi péngyou, 

Ding Li et Ali sont amis, 


tâmen zài Bëijïng Yüyân Xuéyuàn xuéxi. 

ils étudient à l'Institut des Langues de Beijing. 

M+=.i% 

Dishièr kè 

Douzième leçon 

Sêfr A ? 

Zhè shi shénme ? 

Qu'est-ce que ceci ? 


Zhè shi cidiân. 

Ceci est un dictionnaire. 

3àJM+^ isjn? 

Zhè shi shénme cidiân ? 

Quel dictionnaire est-ce ? 


Zhè shi Yïngwén cidiân. 

Ceci est un dictionnaire anglais. 


Zhè shi shéi de cidiân ? 

À qui est ce dictionnaire-ci ? 

ajiæ^ÜipÉKlif^o 

Zhè shi Wâng Lâoshï de cidiân. 

C'est le dictionnaire du Professeur Wang. 

IPêftA? 

N à shi shénme ? 

Qu'est-ce que cela ? 

m&$k®o 

Nà shi ditü. 

Cela est une carte (géographique). 


Nà shi Zhôngguô ditü ma ? 

Est-ce une carte de la Chine ? 


Nà bü shi Zhôngguô ditü. 

Cela n'est pas une carte de la Chine. 

M^mm 0 

Nà shi shijiè ditü. 

Cela est une carte du Monde. 

IPëüÉhM? 

Nà shi shéi de ditü ? 

À qui est cette carte-la ? 


Nà shi Âlï de ditü. 

C'est la carte de Ali. 
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Zhè shi BëijTng Yüyân Xuéyuàn. 

Ceci est l'Institut des Langues de Beijing. 


Zhè shi wômende xuéxiào. 

Ceci est notre école. 

w^ïiKm* 

Wô shi liüxuéshêng, wô xuéxi Hànyü. 

Je suis un étudiant étranger, j'étudie le chinois. 

t timmmu. 

Dïng Li shi wô de péngyou. 

Ding Li est mon ami. 


Tà shi Zhôngguô xuésheng, tâ xuéxi Yïngyü. 

C'est un étudiant chinois, il étudie l'anglais. 


Zhè shi wômende jiàoshi, 

Ceci est notre salle de classe, 


nà shi Zhôngguô xuésheng de jiàoshi. 

cela est la salle de classe des étudiants chinois. 


Wômende lâoshï shi Wâng LâoshT, 

Notre professeur est le Professeur Wang, 


tâmende lâoshï shi Mâ Lâoshï. 

leur professeur est le Professeur Ma. 

m+Hif 

Dishisàn kè 

Treizième leçon 

i&iJl&JfrF? 

Zhè shi jï zhâng zhuôzi ? 

Combien y a-t'il de tables ici ? 

îà^AïfeftTo 

Zhè shi jiü zhâng zhuôzi. 

Ici il y a neuf tables. 

M&Mmi-'! 

N à shi jï bâ yïzi ? 

Combien y a-t'il de chaises là-bas ? 


Nà shi shi bâ yïzi. 

Là-bas il y a dix chaises. 

imji^:mm r ! 

Nïyôujïzhïgângbï? 

Combien de stylos as-tu ? 


Wô yôu liâng zhï gângbï. 

J'ai deux stylos. 

fÈW/l^ië? 

Tâ yôu jï bën zâzhi ? 

Combien de revues a-t'il ? 

W0*M. 

Tâ yôu si bën zâzhi. 

Il a quatre revues. 


Tà yôu jï ge bënzi ? 

Combien de cahiers a-t'il ? 

idkWE-t-Ÿ^. 

Tâ yôu wü ge bënzi. 

Il a cinq cahiers. 
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Dïng Li shi Zhôngguô xuésheng. 

Ding Li est un étudiant chinois. 


Tà yôu yige wàiguô péngyou, 

Il a un ami étranger, 

feWHSpqHM. 

tà de péngyou jiào Àlï. 

son ami s'appelle Ali. 

HMêg^ÉÈ, 

Âlï shi liüxuéshêng. 

Ali est un étudiant étranger. 

t 

Dïng Li xuéxi YTngyü. 

Ding Li étudie l'anglais. 


Tà yôu liâng bën Yïngwén shü, 

li a deux livres anglais, 


yi bën Yïngwén cidiân. 

et un dictionnaire d'anglais. 


Tà méiyôu Yïngwén zàzhi. 

Il n'a pas de revues anglaises. 

Hl?gss. 

Àlï xuéxi Hànyü. 

Ali étudie le chinois. 

ttkW—Ÿ'L/fclï, 

Tà yôu yi bën Zhôngwén shü, 

Il a un livre chinois, 

Wl^f^XmMo 

liâng bën Zhôngwén huàbào. 

deux magazines chinois illustrés. 

-ftk StttM. 

Tà méiyôu Zhôngwén zàzhi. 

Il n'a pas de revues chinoises. 

iàëN'MÉKlfê' i ê t o 

Zhè shi Âlï de sùshè. 

Ceci est le dortoir de Ali. 

s, -SK#?, 

Tà yôu yi zhàng chuâng, yi zhàng zhuôzi, 

Il a un lit, une table, 

-îettï^n-^^m 

yi bâ yïzi hé yige shüjià. 

une chaise et une étagère-bibliothèque. 

m+mw 

Dishisi kè 

Quatorzième leçon 

{tli7Ei§? 

Tà shi shéi ? 

Qui est-ce ? 


Tà jiào Zhàng Wén, tà shi Dïng Li de péngyou. 

Il s'appelle Zhang Wen, c'est un ami de Ding Li. 


Zhàng Wén shi Bëijïng Yüyân Xuéyuàn de xuésheng ma ? 

Zhang Wen est-il un étudiant de l'Institut des Langues 
de Beijing ? 


Tà bu shi Bëijïng Yüyân Xuéyuàn de xuésheng, 

Non, il n'est pas un étudiant de l'Institut des Langues 
de Beijing, 
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tà shi Bëijïng Dàxué de xuésheng. 

c'est un étudiant de l'Université de Beijing. 


Zhè shi Zhâng Wén de jià ma ? 

Est-ce que ceci est la famille de Zhang Wen ? 

üàÆfK/S/Mic 

Zhè shi Zhâng Wén de jià. 

Ceci est la famille de Zhang Wen. 

SmiAAo 

Zhâng Wén de bàba shi lâoshï, màma shi dàifu. 

Le papa de Zhang Wen est professeur, sa maman est 
médecin. 


N à shi tà bàba hé tà màma de wüzi, 

Cela est la chambre de son papa et de sa maman, 

SêfLAMMiA 

zhè shi Zhâng Wén de wüzi. 

ceci est la chambre de Zhang Wen. 


Zhâng Wén yôu yi zhâng chuâng, 

Zhang Wen a un lit, 

-fKAllïE, -fElfE, 

yi zhâng dà zhuôzi, yi bâ yïzi, 

une grande table, une chaise, 

-ai®, -slaaew-' f*Wo 

yige shûjià, yi zhâng xiâo zhuôzi hé yige diànshi. 

une étagère-bibliothèque, une petite table et un 
téléviseur. 

+a? 

Zhâng Wén xuéxi shénme ? 

Qu'est-ce que Zhang Wen étudie ? 

ffe^SHSo 

Tà xuéxi Fâyü. 

Il étudie le français. 

fÊWHAjÜA, 

Tà yôu sàn bën Fâwén shû, 

Il a trois livres français, 

—HŸîÈjtliSo 

yi bën Fâwén cidiân, liâng bën Fâwén huàbào. 

un dictionnaire de français, deux magazines français 
illustrés. 

fÈSWîÜ^. 

Tà méiyôu Fâwén zâzhi. 

Il n'a pas de revues françaises. 

ftUtW/ëJWIkAllA 1 ^? 

Zhâng Wén de lâoshï shi Zhôngguô rén ma ? 

Le professeur de Zhang Wen est-il Chinois ? 

&£ËJ/gff APAISA, 

Zhâng Wén de lâoshï bu shi Zhôngguô rén, 

Le professeur de Zhang Wen n'est pas Chinois, 

M^hHAo 

tà shi wàiguô rén. 

il est étranger. 

B+Eil 

Di shi wü kè 

Quinzième leçon 

fft#AM+A? 

Nï xuéxi shénme ? 

Qu'est-ce que tu étudies ? 


Wô xuéxi Hànyü. 

J'étudie le chinois. 
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Nï mâng bù mâng ? 

Es-tu occupé ? 

mtto mm? 

Hên mâng. Nï mâng ma ? 

Très occupé. Es-tu occupé ? 


1/l/d bu tài mâng. Hànyü nân bu nân ? 

Je ne suis pas très occupé. Le chinois est-il difficile ? 


Bu tài nân. Hànzi bù rôngyi. 

Pas très difficile. Le chinois n'est pas facile. 


Nï yôu méiyôu Hànyü cïdiân ? 

As-tu un dictionnaire de chinois ? 

O 

* 

1 

Yôu yi bën. 

J'en ai un. 

^Wis|*iT^Sr? 

Nï de cïdiân xïn bu xïn ? 

Ton dictionnaire est-il neuf? 

?FSf. ê-*IHiâlAo 

Bù xïn, shi yi bën jiù cïdiân. 

Il n'est pas neuf, c'est un vieux dictionnaire. 

&JÈSJnô<Jlfâ. 

Zhè shi wômende jiàoshi. 

Ceci est notre salle de classe. 


Zhège jiàoshi hën dà, hën gânjing. 

Cette salle de classe est très grande, très propre. 

WJkMlMf&âo MlWücâ^^:. 

Nà shi tâmende jiàoshi. Tàmende jiàoshi bü dà. 

Cela est leur salle de classe. Leur salle de classe 
n'est pas grande. 


Zhè shi wômen bân de xuésheng, 

Ce sont les étudiants de notre classe, 


wômen bân de nân xuésheng duô, 

les étudiants masculins de notre classe sont 
nombreux, 


nü xuésheng shâo. 

les étudiantes sont peu nombreuses. 


Wômen xuéxi Hànyü, wômen hën nüli. 

Nous étudions le chinois, nous sommes très 
appliqués. 

H+TntS 

Di shi liù kè 

Seizième leçon 


Nïmen xuéxi shénme ? 

Qu'est-ce que vous étudiez ? 

SJlWTliXig,, 

Wômen xuéxi Hànyü. 

Nous étudions le chinois. 


Zhè shi nïmende jiàoshi ma ? 

Est-ce que ceci est votre salle de classe ? 


Zhè bü shi wômende jiàoshi, 

Ceci n'est pas notre salle de classe, 
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nà shi wômende jiàoshi. 

cela est notre salle de classe. 


Nïmen bân de xuésheng duô bu duô ? 

Les étudiants de votre classe sont-ils nombreux ? 

mn 

Bù duô, wômen bân yôu jiü ge xuésheng. 

Pas nombreux, notre classe a neuf étudiants. 

fMtM/ëffiJkif ? 

Nïmende lâoshï shi shéi ? 

Qui sont vos professeurs ? 


Wômende lâoshï shi Wâng Lâoshï hé Zhâng Lâoshï. 

Nos professeurs sont le Professeur Wang et le 
Professeur Zhang. 


Nïmende lâoshï shuô bu shuô Yïngyü ? 

Vos professeurs parlent-ils l'anglais ? 

MMÎ5ÜS- 

Tâmen bù shuô Yïngyü, tâmen shuô Hànyü. 

Ils ne parlent pas l'anglais, ils parlent le chinois. 


Wânshang, nïmen zuô shénme ? 

Le soir, que faites-vous ? 


Wânshang, wômen fùxi shêngci, 

Le soir, nous révisons les mots nouveaux, 

fèiSjt, WR^, ft^L 

niàn kèwén, xië Hànzï, zuô liànxi. 

nous lisons les textes, nous écrivons les caractères 
chinois, nous faisons les exercices. 


Zhâng Wén shi Bëijïng Dàxué de xuésheng, 

Zhang Wen est un étudiant de l'Université de Beijing, 


tâ xuéxi Fâyü. 

il étudie le français. 

MtwfeiSiSo 

Jïntiàn, tâmen yôu Fâyü kè. 

Aujourd'hui, ils ont une leçon de français. 


Lâoshï shuô Fâyü, bù shuô Flànyü. 

Le professeur parle en français, il ne parle pas en 
chinois. 

=ë«: “Isj^ff]#! ” 

Lâoshï shuô: "Tôngxuémen hâo !" 

Le professeur dit: "Bonjour les élèves !" 


Xuésheng shuô: "Lâoshï hâo !" 

Les élèves disent: "Bonjour Professeur !" 


Xuésheng xuéxi shêngci, niàn kèwén. 

Les élèves étudient les mots nouveaux, lisent les 
textes. 

igffil'n], ^£|Hg 0 

Lâoshï wén, xuésheng huidâ. 

Le professeur pose des questions, les élèves 
répondent. 

i£±, ?iytfi:giHi£, 

Wânshang, Zhâng Wén fùxi jiü kè, 

Le soir, Zhang Wen révise les leçons passées, 

p Jri^i§f> f[^>j o 

yùxi xïn kè, tïng lù yïn, zuô liànxi. 

prépare la nouvelle leçon, écoute les 
enregistrements, fait les exercices. 
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D/ s/?/ qï kè 

Dix-septième leçon 

l? 

Nï qù nâr ? 

Où vas-tu ? 


1/l/d qù tüshüguân. Nï qù bu qù ? 

Je vais à la bibliothèque. Y vas-tu ? 

ffiiüio SJiJ-féi, »ni? 

1/l/d yé qù. Wômen yiqï qù, hâo ma ? 

J'y vais aussi. Nous allons ensemble, d'accord ? 

@o 

Hâo. 

D'accord. 

#î££SJïtti%? 

Nï châng qù tùshüguân ma ? 

Vas-tu souvent à la bibliothèque ? 

flri, 

Châng qù, nï yê châng qù ma ? 

J'y vais souvent, y vas-tu souvent aussi ? 

SyFîgio MHW 

1/l/d bù châng qù. Nïjiè shü ma ? 

Je n'y vais pas souvent. Vas-tu emprunter un livre ? 


1/l/d jiè shü, yê huân shü. 

Je vais emprunter un livre, je vais aussi rendre un 
livre. 

amRW+iJnjw? 

Tüshüguân zhï yôu Zhôngwén xiâoshuô ma ? 

À la bibliothèque, n'y a-t'il que des romans chinois ? 


Bù, tüshüguân yôu Zhôngwén xiâoshuô, 

Non, à la bibliothèque il y a des romans chinois, 


yê yôu wàiwén xiâoshuô. 

il y a aussi des romans étrangers. 

SêlSIïaSo iàJLW'hiS/zë- 

Zhè shi yuèlânshi. Zhèryôu Zhôngwén zâzhi, 

Ceci est la salle de lecture. Ici il y a des revues 
chinoises, 

tëW/'h/tefe/ë. 

yè yôu wàiwén zâzhi. 

il y a aussi des revues étrangères. 

-^4|'n]|S|^SÈl<]|W)±! 

Yige xuésheng wèn yuèlânshi de tôngzhi: 

Un étudiant demande au camarade (responsable) de 
la salle de lecture: 

“PiÆ, ” 

"Tôngzhi, yôu Yïngwén zâzhi ma ?" 

"Camarade, y a-t'il des revues anglaises ?" 

“W. a®” 

"Yôu. Zhè xiê dôu shi Yïngwén zâzhi." 

"Oui. Voici toutes les quelques revues anglaises." 


"Nà xiê yè dôu shi Yïngwén zâzhi ma ?" 

"Ces revues-là sont-elles aussi toutes anglaises ?" 


"Nà xiê yè dôu shi Yïngwén zâzhi." 

"Ces revues-là sont toutes anglaises elles aussi." 

“W^fr^Sni? ” 

"Nâ bën shi xïn zâzhi ma ?" 

"Quelles sont les revues récentes ?" 
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"Zhè bën shi xtn zâzhi. NT kàn zhè bên ma ?" 

"Ces revues-ci sont récentes. Tu les vois ?" 

” 

"Wô kàn zhè bën." 

"Je les vois." 


Yuèlânshi hën ânjing, yë hën gànjing. 

La salle de lecture est très calme, elle est aussi très 
propre. 


Xuéshëngmen chângchâng qù yuèlânshi. 

Les étudiants vont souvent à la salle de lecture. 

3?+A« 

Dishibà kè 

Dix-huitième leçon 


Ànnà shi liüxuéshëng. 

Anna est une étudiante étrangère. 


Tà de bân yôu shi ge xuésheng, 

Dans sa classe il y a dix étudiants, 


liù ge nân tôngxué, si ge nü tôngxué. 

six camarades de classe garçons, quatre camarades 
de classes filles. 


Ànnà shi nü tôngxué. 

Anna est une camarade de classe fille. 


Tâmen dôu xuéxi Hànyü. 

Ils étudient tous le chinois. 


Tâmende lâoshï shi Wâng Lâoshï hé Zhang LâoshT. 

Leurs professeurs sont le Professeur Wang et le 
Professeur Zhang. 

±*F, M]±îX«®o 

Shàngwü, tâmen shàng Hànyü kè. 

En matinée, ils suivent le cours de chinois. 

M]^334is|, 

Tàmen xuéxi shëngci, niàn kèwén, 

Ils étudient des mots nouveaux, lisent des textes, 

p if^W» ^?$PPo 

tTng lù yïn, xië Hànzï. 

écoutent des enregistrements, écrivent des 
caractères chinois. 

MgSTiSo 

Tàmen fùxi jiù kè, yë yùxi xTn kè. 

Ils révisent les leçons passées, ils préparent aussi la 
nouvelle leçon. 

/tWfnll'nlgg, ^40^. 

LâoshT wèn wènti, xuésheng huidâ. 

Le professeur pose des questions, les étudiants 
répondent. 

/gfflRiÆtXig, 

LâoshT zhT shuô Hànyü, 

Le professeur ne parle qu'en chinois, 

WilfeiS. 

bù shuô YTngyü yë bù shuô Fâyü. 

il ne parle ni en anglais ni en français. 

^WiËêaAawA^i^. 

Mâli yë shi zhège bân de nü tôngxué. 

Mali est aussi une camarade de classe de ce cours. 


Ànnà hé Mâli châng yiqT qù yuèlânshi. 

Anna et Mali vont souvent ensemble à la salle de 
lecture. 
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Xiàwü, tàmen yiqï duànliàn shêntï. 

L'après-midi, elles s'entraînent ensemble à faire des 
exercices physiques. 

MH— /Ë# Ml®/S## MW,. 

Wânshang, tàmén yiqï kàn diànyïng huôzhë kàn diànshi 

Le soir, elles regardent ensemble un film ou bien la 
télévision. 

«ntfet-Æa fîl/3. 

Tàmen yê châng yiqï zuô liànxi. 

Elles font aussi fréquemment des exercices 
ensemble. 

tÉClëfflS:. 

Tàmen shi hâo péngyou. 

Ce sont de bonnes amies. 

ÿJUn-^Fxf, 

Hànyü bù nân yê bû tài rôngyi. 

Le chinois n'est ni difficile ni trop facile. 


Zhège bàn de tôngxué dôu hën nüli. 

Ces camarades de classe-ci sont tous très appliqués. 

H+AW 

Di shi jiü kè 

Dix-neuvième leçon 

m±, wMtnm/1#. 

Zâoshang, tôngxuémen duànliàn shêntï. 

Le matin, les camarades de classe font des exercices 
physiques. 

iSüW—ft^o 

Càochâng yôu yi jiàn mâoyï. 

Au terrain des sports, il y a un pull-over. 

WM, üftM^cë-f/rWn®? 

Âlï, zhè jiàn mâoyï shi nï de ma ? 

Ali, est-ce que ce pull-over est le tien ? 

>Ri. MêSM. 

Bü shi. 1/l/d de mâoyï shi lân de, bû shi hëi de. 

Non. Mon pull-over est bleu, il n'est pas noir. 

ï)M 

Zhè jiàn mâoyï shi bu shi Dïng Li de ? 

Est-ce que ce pull-over est celui de Ding Li ? 


Tà de mâoyï shi shénme yânsè de ? 

Quelle est la couleur de son pull-over ? 

T M-ftSÎ^. 

Dïng Li yôu yi jiàn hëi mâoyï. 

Ding Li a un pull-over noir. 

TAMMFfcêlBM, 

Dïng Li de mâoyï shi jiù de. 

Le pull-over de Ding Li est vieux. 


Bü shi xïn de, zhè jiàn yë bü shi tà de. 

Il n'est pas neuf, celui-ci n'est pas le sien non plus. 


Zhè jiàn mâoyï shi shéi de ? 

Ce pull-over est celui de qui ? 

MI-MW— 

Xiâo Wâng yë yôu yi jiàn hëi mâoyï, 

Xiao Wang a aussi un pull-over noir, 

iïftM^cëMëffelFj? 

zhè jiàn mâoyï shi bu shi tà de ? 

ce pull-over est-il le sien ? 


JTntiàn wânshang yôu diànyïng, nï kàn ma ? 

Ce soir, il y a un film, est-ce que tu le regarderas ? 
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Shénme diànyïng ? 

Quel genre de film ? 


Shi Zhôngwén de hâishi YJngwén de ? 

Est-ce que c'est un film en chinois ou bien en 
anglais ? 


Shi YJngwén de. 

En anglais. 

g43H” 0 

MJngzi jiào "JTnri Zhôngguô". 

Son nom est "Aujourd'hui la Chine" 


Shi câisè de hâishi hêibâi de ? 

Est-il en couleurs ou en noir et blanc ? 

êiJfeËio 

Shi câisè de. NI kàn bu kàn ? 

En couleurs. Tu viens le voir ? 

asti. 

1/l/d méiyôu piào. 

Je n'ai pas de billet. 

<hïEW.=^ÎH£1R> 

Méi guànxi, Xiâo Wâng yôu sân zhâng piào, 

Cela ne fait rien, Xiao Wang a trois billets, 

Mil J^njtk TËi 0 

wômen hé tà yigï gù. 

nous irons ensemble avec lui. 

3?-+* 

Di èr shi kè 

Vingtième leçon 

i&i-'MS/È. 

Zhè shi yige shângdiàn. 

Ceci est un magasin. 


Zhège shângdiàn hën dà, dôngxi hën duô. 

Ce magasin-ci est très grand, il y a beaucoup de 
choses. 


Wô gù shângdiàn mâi dôngxi, 

Je vais au magasin acheter quelque chose, 

fëJÈÉftlâiSiH] : 

shângdiàn de tôngzhi wèn: 

le camarade (responsable) du magasin demande: 


"NJ yào shénme ?" 

"Que voulez-vous ?" 

“® 5 Ç-#TTc° ” 

"Wô mâi yi jiàn mâoyJ. " 

"Je voudrais un pull-over." 

“gffdilfilft? ” 

"Yào shénme yânsè de ?" 

"Quelle couleur voulez-vous ?" 

“Sât6<jo ” 

"Yào hông de. " 

"Je voudrais une couleur rouge." 


"Zhè jiàn zënmeyàng ?" 

"Celui-ci, comment le trouvez-vous ?" 

“*. ® 53 P-#o ” 

"Bù, wô yào nà yi jiàn." 

"Non, pas celui-ci, je voudrais celui-là." 
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"Z/?è jiàn ma ? NI kàn, zënmeyàng ?" 

"Celui-là ? Voyez, comment le trouvez-vous ?" 


"Yânsè hên hâo, bù dà, yê bù xiâo, 

"La couleur est très belle, il n'est ni grand ni petit, 

«a#. ” 

wô yào zhè jiàn. " 

je prends celui-ci." 

“assf+A? ” 

"Hâi yào shénme ?" 

"Voulez-vous encore autre chose ?" 


"Hâi yào liâng jiàn chènyï: 

"Je voudrais encore deux chemises: 

-#ÏÜÈK), —#ÊËI. 

yi jiàn huâng de, yi jiàn bài de. 

une jaune, une blanche. 


Yigàng duôshao giàn ?" 

En tout, combien cela fait-il ?" 

“-A=+Aife#A^h ” 

"Yigàng sàn shi liù kuài ling bà fên. " 

"En tout, trente kuai zéro huit fen." 

! ” 

"Xièxie !" 

"Merci !" 

“ML! ” 

"Zàijiàn !" 

"Au revoir !" 

Ü-+-TJS 

Di èr shi yi kè 

Vingt et unième leçon 


Zhang Wén shi Bëijïng Dàxué de xuésheng. 

Zhang Wen est un étudiant de l'Université de Beijing. 


Zhège xuéxiào hën dà, xuésheng hën duô. 

Cette école est très grande, les étudiants sont très 
nombreux. 


Zhàng Wén xuéxi Fâyü. 

Zhang Wen étudie le français. 

ftk-¥-J:A^+^ v Æ2^ 0 

Tà zâoshang liù diân shi fên gï chuàng. 

le matin, il se lève à six heures dix minutes. 


Liù diân sàn kè chT zâofàn. 

À six heures trois quarts, il prend le petit-déjeuner. 

-fcâ^iütë, 

QT diân bàn gù jiàoshi, 

À sept heures et demie, il va en salle de classe, 

Aâ#f*±W„ 

bâ diân zhông shàng kè. 

à huit heures, il suit les cours. 

ftLt^W0T>S, 

Tà shàngwü yôu si jié kè, 

En matinée, il a quatre cours, 


chà shi fën shi èr diân xià kè, 

à douze heures moins dix minutes, le cours se 
termine, 
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s/7/ èr diân chï wüfàn. 

à douze heures, il déjeune. 

M, 

Xiàwü si diân yi kè, 

L'après-midi, à quatre heures un quart, 


Zhàng Wén hé tôngxuémen yigï duànliàn shêntï. 

Zhang Wen et ses camarades de classe font des 
exercices physiques ensemble. 

IBS. 

Wânshàng tà fùxi jiù kè, 

Le soir, il révise les anciennes leçons, 

M>\ ffW, \^î%>], XiXXtf o 

yùxi xTn kè, zuà liànxi, tïng lù yïn. 

prépare les nouvelles leçons, fait les exercices, 
écoute les enregistrements. 


Tâ shi diân bàn shui jiào. 

Il se couche à dix heures. 

Vkxêimm, 

Zhàng Wén shêntï hën hâo, xuéxi yè hën nüli. 

Zhang Wen est en très bonne santé, il étudie aussi 
très assidûment. 

m-+-w 

Di èr shi èr kè 

Vingt-deuxième leçon 


Wômen xuéxiào yôu yige shàngdiàn, 

Notre école a un magasin, 

jà^fSÆ^toX, 

zhège shàngdiàn bu tài dà, 

ce magasin-ci n'est pas très grand, 


wô châng qù nàr mâi dôngxi. 

j'y vais souvent acheter quelque chose. 

^"FF, ffiffl-SWil, ffif»lHi: 

JTntiàn xiàwü, wômen méiyôu kè, wô wèn Àlï: 

Ajourd'hui après-midi, nous n'avons pas cours, je 
demande à Ali: 


"Nï qù bu qù shàngdiàn ?" 

"Est-ce que tu vas au magasin ?" 

HMiÆ: “*. ” 

Àlïshuô: "Qù." 

Ali répond: "J'y vais." 

“ffiin-Èi, ” 

"Wômen yiqïqù, hâo ma ?" 

"Nous y allons ensemble, d'accord ?" 

“£?! ” 

"Hâo !" 

"D'accord !" 

(ÆiSÆ) 

(Zài shàngdiàn) 

(Au magasin) 

Xc^TK^o Xci&: 

Wô mâi shuïguô. Wô shuô: 

J'achète des fruits. Je dis: 

“IhLÈ, ïfcüzkflï. ” 

"Tôngzhi, wô yào shuïguô. " 

"Camarade, je voudrais des fruits." 


"Yào shénme shuïguô ?" 

"Quelle sorte de fruit veux-tu ?" 
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"Yào pingguô. " 

"Je voudrais des pommes." 


"Yào duôshao ?" 

"Combien en veux-tu ?" 

“Mit. ” 

"Liâng jTn. " 

"Deux livres." 

“j£gff4? ” 

"Hâi yào shénme ?" 

"Veux-tu encore autre chose ?" 


"Hâi yào bàn jTn tàng. 

"Je voudrais aussi une demi-livre de sucre. 


Yigàng duôshao giân ?" 

Combien cela fait-il en tout ?" 


"Yigông liâng kuài lîng bâ fên. " 

"En tout deux kuai zéro huit fen." 

ftk Tr] : 

Âlï mâi bënzi. Tâ wèn: 

Ali achète des cahiers. Il demande: 

“ms, ” 

"Tôngzhi, yôu bënzi ma ?" 

"Camarade, y a-t'il des cahiers ?" 

“W, sxMmMg'hM? ” 

"Yôu, yào dà de hâishi yào xiâo de ?" 

"Oui, veux-tu des grands ou des petits ?" 

“S-a^ôt matm. ” 

"Yào yige dà de, liâng ge xiâo de. " 

"Je voudrais un grand, deux petits." 


"Yigàng liâng mâo èr. " 

"En tout deux mao deux." 

Si'rIHM: “ïJülÆilA? ” 

Wô wèn ÀIT: "Xiànzài jïdiân ?" 

Je demande à Ali: "Maintenant, quelle heure est-il ?" 

“i+^â. ” 

"Chà shi fên sân diân." 

"Trois heures moins dix minutes." 

“ïiæ#sw;l? 

"Xiànzài ni qù nâr ? 

"Maintenant, où vas-tu ? 


Qù sùshè hâishi qù tüshüguân ?" 

Au dortoir ou bien à la bibliothèque ?" 

“SifflA®. ffcèWA?” 

"Wô qù tùshüguân. NI qù nâr ?" 

"Je vais à la bibliothèque. Où vas-tu ?" 

“«Afê#» ” 

"Wô qù sùshè." 

"Je vais au dortoir." 

“HA-«ti]*S§Æî*, iïAiï? ” 

"Si diân yi kè wômen qù tT zùqiù, hâo bu hâo ?" 

"À quatre heures un quart, nous allons jouer au 
football, d'accord ?" 

“@o ” 

"Hâo." 

"D'accord." 
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Di èr shi sàn kè 

Vingt-troisième leçon 

-A-JLJIYM ? 

Yi niân yôu jïge yuè ? 

Dans une année, il y a combien de mois ? 

—o 

Yi niân yôu shi'èr ge yuè. 

Dans une année, il y a douze mois. 

-M, ~n, Eü, 

Zhè shi'èr gè yuè shi: yïyuè, èryuè, sànyuè, 

Ces douze mois-ci sont: janvier, février, mars, 

WM, AM, AM, AM, AM, 

siyuè, wüyuè, liùyuè, qïyuè, bâyuè, 

avril, mai, juin, juillet, août, 

fiB, ~BB, ~B^B, +^>^0 

jiüyuè, shiyuè, shiyïyuè, shi'èryuè. 

septembre, octobre, novembre, décembre 


Yige xïngqï yôu jï tiàn ? 

Dans une semaine, il y a combien de jours ? 


Yige xïngqï yôu qï tiàn. 

Dans une semaine, il y a sept jours. 


Zhè qï tiàn shi: 

Ces sept jours-ci sont: 

m«-, MfflH, mm, 

xïngqïyï, xïngqï'èr, xïngqïsàn, xïngqïsi, 

lundi, mardi, mercredi, jeudi, 

mm, m«tn, m«0(m«^) 0 

xïngqïwü, xïngqïliù, xïngqïri (xïngqïtiàn). 

vendredi, samedi, dimanche. 

AAJIMAM 1 ? 

Jïntiàn jï yuè jï hào ? 

Aujourd'hui, quel est le mois et le combien sommes- 
nous ? 


JTntiàn shi yuè èrshiwü hào. 

Aujourd'hui, nous sommes le vingt-cinq octobre. 


Jïntiàn xïngqï jï ? 

Aujourd'hui, quel jour sommes-nous ? 


Jïntiàn xïngqïsi. 

Aujourd'hui, nous sommes jeudi. 

tïs? 

Shàngwü nïmen yôu jï jié kè ? 

En matinée, combien de cours avez-vous ? 

W0iïWo 

Yôu si jié kè. 

Nous avons quatre cours. 

üifcMt&ig? 

Shéi jiào nïmen Hànyü ? 

Qui vous enseigne le chinois ? 

IÏBE». 

Zhang Lâoshï hé Wâng Lâoshï. 

Le Professeur Zhang et le Professeur Wang. 


Zhâng Lâoshï jiào wômen shêngci hé yüfâ, 

Le Professeur Zhang nous enseigne les mots 
nouveaux et la grammaire. 
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Wàng Lâoshïjiào wômen kèwén hé Hànzi. 

Le Professeur Wang nous enseigne les textes et les 
caractères chinois. 


Nïmen xTngqïjï yôu tïyù kè ? 

Quel jour avez-vous un cours de culture physique ? 


XTngqï èr xiàwü yôu tïyù kè. 

Le mardi matin, nous avons un cours de culture 
physique. 

ülHMtfr-f? 

Shéi jiâo nïmen tïyù ? 

Qui vous enseigne la culture physique ? 


Dïng Lâoshï. 

Le Professeur Ding. 

mm a mnm +&? 

Xïngqï ri nïmen zuô shénme ? 

Le dimanche, que faites-vous ? 

a*a®fî]#m. 

XTngqï ri wômen xiüxi. 

Le dimanche, nous nous reposons. 


Wômen chângchâng qù gôngyuân. 

Nous allons souvent au parc. 


Di èr shi si kè 

Vingt-quatrième leçon 


Mingtiân shi xïngqï ri, 

Demain, c'est dimanche, 


nï zài jiâ xiüxi hâishi jin chéng ? 

tu restes à la maison te reposer ou bien tu vas en 
ville ? 

ilSo SiSitiSJSo 

Jin chéng. Wô qù Yôuyi Shàngdiàn. 

En ville. Je vais au Magasin de l'Amitié. 

^fiiSÆaft'fn^ŒŒî? 

Yôuyi Shàngdiàn li wômen xuéxiào yuân ma ? 

Le Magasin de l'Amitié est-il situé loin de notre 
école ? 


Yôuyi Shàngdiàn li wômen xuéxiào bü jin. 

Le Magasin de l'Amitié n'est pas près de notre école. 

#üp; L 3 H+^? 

Nï qù nàr mâi shénme ? 

Que vas-tu acheter là-bas ? 


Mâi yïfu hé biéde dôngxi. 

Acheter des habits et d'autres choses. 

if 4 J L fj fSÆ ê£ ? 

Wèishénme bü zài zhèr de shàngdiàn mâi ? 

Pourquoi ne pas acheter au magasin d'ici ? 


Zhèr de yïfu yânsè bù hâo. 

Les couleurs des habits (du magasin) d'ici ne sont 
pas belles. 

feggif-|a±? 

Nï gên shéi yiqï qù ? 

Avec qui vas-tu ? 

ftïlpsrM-Èi» 

Wô gên Âlï yiqï qù. 

Je vais avec Ali. 
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Nïmen hâi qù nàr ? 

Où allez-vous encore ? 


Wômen hâi qù dàshïguân. 

Nous allons encore à l'embassade. 


Âlï de péngyou zài dàshïguân gôngzuô. 

Un ami de Ali travaille à l'ambassade. 

HMiMSIPJL. 

Àlï qù tâ péngyou nàr. 

Ali va chez son ami. 


Dàshïguân II Yôuyi Shàngdiàn yuân bu yuân ? 

L'ambassade est-elle loin du Magasin de l'Amitié ? 

>R£, Rtf&I. 

Bù yuân, zhïyôu bàn gônglï. 

Pas loin, il n'y a qu'un demi-kilomètre. 

Mf&iSIfôifcïW 

Nïmen hâi qù biéde difang ma ? 

Allez-vous à d'autres endroits ? 

hifcÿ, 

Bù qù biéde difang, 

Nous n'allons pas à d'autres endroits, 


wômen công tà péngyou nàr hui xuéxiào. 

de chez son ami, nous retournons à l'école. 


Di èr shi wü kè 

Vingt-cinquième leçon 

üÆgpsra-Ê^^îXSo 

1/l/d gên Âlï yiqï xuéxi Hànyü. Âlï hën nùli, 

J'étudie le chinois (ensemble) avec Ali. Ali est très 
appliqué, 

tmmm. 

tà xué de hën hâo. 

il apprend très bien. 

a±. waÆeffti-f-. 

Zâoshang Âlï qï de hën zâo. 

Le matin, Ali se lève très tôt. 


Tà chângchâng niàn kèwén, 

Il lit souvent les textes, 

îtiiiü^î-ffglik 

tà kèwén niàn de hën shù. 

il lit les textes très couramment. 

±^Aâ±*o 

Shàngwü bà diân shàng kè. 

En matinée, les cours commencent à huit heures. 

HIHiâHjtiJJl mM, ttMf. 

Âlï qï diân sàn kè lâi jiàoshi, tà lâi de hën zâo. 

À sept heures trois quart, il vient en salle de classe, il 
y vient très tôt. 


Lâoshï wèn wènti, tà hul de hën kuài, 

Le professeur pose des questions, il répond très vite, 


fànyi jùzi fànyi de hën hâo. 

il traduit les phrases très bien. 


Xiàwü, Âlï châng gên tôngxué yiqï duànliàn shêntï, 

L'après-midi, Ali s'entraîne souvent à faire des 
exercices physiques avec des camarades de classe, 
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im&mmmm, mpmmmo 

të tï züqiü tï de hën hëo, pëo bù pëo de hën kuëi. 

il joue au football très bien, il court très vite. 

m±, ÜL 

Wënshang, ta zëi sùshè fùxi. 

Le soir, il révise au dortoir. 


Të liënxî zuô de hën rènzhën, 

Il fait les exercices très consciencieusement. 


Hënzi xië de hën qïngchu. 

Il écrit les caractères chinois très clairement. 

psTM^â^e^, 

Àlïjiü diën bèn shui jiào, të shui de bù wën. 

Ali se couche à neuf heures et demie, il ne se couche 
pas tard. 

mmu. 

XTngqïri Àlï chëng gën tôngxué qù gôngyuân, 

Le dimanche, Ali va souvent au parc avec des 
camarades de classe. 


Tëmen zëi nër wënr de hën gëoxing. 

Ils s'amusent là-bas très joyeusement. 

m-+/N« 

Di èr shi liù kè 

Vingt-sixième leçon 

^JiSMB , 

Jïntiân shi xïngqïri. 

Aujourd'hui, c'est dimanche. 


Wômen hé lëoshïyiqï qù gôngyuân. 

Nous irons ensemble au parc avec le professeur. 


Zâoshang wô qï de hën zâo, 

Le matin, je me lève très tôt. 

M M ik A 0^, o 

Àlï qï de yë bù wën. 

Ali ne se lève pas tard non plus. 

A,^Æ° 

Wômen qï diën chï zëofân, bâ diën zôu. 

Nous prenons le petit-déjeuner à sept heures et 
partons à huit heures. 


Zhang Lëoshï wën wômen: 

Le Professeur Zhang nous demande: 


"Zuôtiân wënshang nïmen shui de hëo bu hëo ?" 

"Hier soir, avez-vous bien dormi ?" 


Wômen huidâ: 

Nous répondons: 


"Wômen shui de hën hëo. " 

"Nous avons très bien dormi." 


Wô wën Zhang lëoshï: 

Je demande au Professeur Zhang: 

u %m, ” 

"Lëoshï, nïn shui de zënmeyâng ?" 

"Professeur, comment avez-vous dormi ?" 


Zhëng Lëoshï shuô: 

Le Professeur Zhang dit: 
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“sæb mim* ” 

"Wô yë shui de hèn hâo." 

"Moi aussi, j'ai très bien dormi." 


Âlï wèn Zhâng Lâoshï: 

Ali demande au Professeur Zhang: 


"Zhâng LâoshT, 

"Professeur Zhang, 

0 p N ff ^ ^ tu 

? ” 

zhège gôngyuân jiào shénme gôngyuân ?" 

comment s'appelle ce parc ?" 

a nq4b«^glo ” 

"Jiào Bëihâi Gôngyuân. " 

"Il s'appelle le Parc Beihai." 


"U zhèryuân ma ?" 

"Est-t'il situé loin d'ici ?" 

“S&AEffi, fr+EAM» ” 

"Li zhèr bu jin, yôu shî wü gônglï. " 

"Il n'est pas près d'ici, il est situé à quinze kilomètres." 


"Wômen shénme shîhou hui xuéxiào ?" 

"Quand retournerons-nous à l'école ?" 


"Xiàwü hui xuéxiào. NI hâi qù biéde difang ma ?" 

"Cet après-midi, nous retournerons à l'école. Voulez- 
vous encore aller à un autre endroit ?" 

“fm^iaiSÆAWE, 

"Wô công gôngyuân qù wô péngyou nàr, 

"À partir du parc, j'irai chez mon ami, 


wânshang công tâ nàr hui xuéxiào. " 

le soir, de chez lui, je rentrerai à l'école." 

SEE@Eiij, E*, ffiiEf, 

Zhège gôngyuân yôu shân, yôu shui, hën hâokàn. 

Dans ce parc, il y a un mont et de l'eau, c'est très 
beau. 

EE, SJLWAIIs 

t? o 

JTntiân, zhèr de rén hën duô. 

Aujourd'hui, les gens sont très nombreux ici. 


Wômen gën Zhôngguô tôngzhi shuô Hànyü, 

Nous parlons chinois avec des camarades chinois, 


tâmen hën gàoxing. 

ils sont très contents. 

SflMfli. 

Wômen shuô de hën màn. 

Nous parlons très lentement. 


Yige Zhôngguô xuésheng gën wômen shuô YTngyü. 

Les étudiants chinois nous parlent en anglais. 


Tâ shuô de hën qïngchu. 

Ils parlent très distinctement. 


Wômen zài gôngyuân wânr de hën hâo. 

Nous nous amusons très bien au parc. 
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MANUEL DE CHINOIS FONDAMENTAL (Tome 1 - Édition 1) 



Cihui biâo 


Liste du vocabulaire 




yüfâ shùyü 


Termes grammaticaux 


CI 

ià]5k 

(5k) 

CltÔU 

préfixe 


im 

01) 

cîwëi 

suffixe 

dài 

ftiWI 

(«) 

dàicî 

pronom 

dông 

AA 

(A) 

dàngci 

verbe 

fù 

ê'JA 

(U) 

fùci 

adverbe 

jiè 


(5>) 

jièci 

préposition 

liân 

tâiSI 

(iê) 

tiânci 

conjonction 

liàng 

mis] 

(m) 

liàngcî 

spécificatif 

ming 

«ifl 

(«> 

mîngcî 

nom, substantif 

néng 

t&A 

( t&A ) 

néngdàng 

verbe auxiliaire 

shù 

ftifl 

(S) 

shùci 

numéral 

tàn 

nXiWJ 

050 

tàncî 

interjection 

xing 

A WA 

0£) 

x'mgrôngci 

adjectif 

zhù 


(ffl) 

zhùcî 

particule 


ÎKif 
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A 

an 

A# 

(M) 

anjing 

calme, silencieux 

B 

bà 

A 

cm 

bâ 

huit 

bâ 

te 

(M) 

bâ 

spécificatif 

bà 

B EU 

(«) 

bàba 

papa 

bâi 

Ét 

(A) 

bâi 

blanc 

bâi 

H 

(it) 

bâi 

cent 

bân 

8E 

(£) 

bàn 

classe 

bàn 

A 

(®) 

bàn 

demi, moitié 

bào 

« 

(£) 

bào 

journal 

bën 

* 

(m) 

bën 

spécificatif 



(«> 

bënzi 

cahier, carnet 

bié 


(ft> 

biéde 

autre 

bù 

A 

(SU) 

bù 

non, ne...pas 

C 

câi 

De, 

(£) 

câisè 

couleurs variées, 
multicolore 

cào 


(«) 

câochâng 

terrain de sport 

chà 


(Ai) 

chà 

moins 

châng 


(SU) 

châng 

souvent 

chèn 


(£) 

chènyT 

chemise 
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chéng 

iâ 

(£) 

chéng 

ville 

chï 

«Ë 

(sjj) 

chï 

manger 




chï fàn 

prendre un repas 

chuâng 


(£) 

chuâng 

lit 

CI 


(£) 

cïdiân 

dictionnaire 

công 

M. 

(tfio 

công 

de 

D 

dà 

* 

(M) 

dà 

grand 



(«> 

dàshïguân 

ambassade 



(«> 

dàxué 

université 

dài 


(«> 

dàifü 

docteur 

de 

M 

ça) 

de 

particule structurale 


# 

(Ü) 

de 

particule structurale 

di 

itkÆ* 

(«) 

difang 

place, endroit 


m 

(£) 

ditü 

carte géographique 

diân 

â (1+) 

(m) 

diân(zhông) 

spécificatif. heure 

diàn 

EË.ÏÜ 

(«> 

diànshi 

poste de télévision, 
téléviseur 

diàn 


(«> 

diànyïng 

cinéma, film 

dông 


(«> 

dôngxi 

chose, affaire 

dôu 


eu) 

dôu 

tout, tous 

duàn 


(sJj) 

duànliàn 

s'entraîner, faire des 
exercices physiques 


ÎSU# 
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duI 

M 

(M) 

dut 

correct 

duô 

£ 

(M) 

duô 

nombreux, beaucoup de 



(ft> 

duôshao 

combien 

E 

èr 

-- 

(it) 

èr 

deux 

F 

fâ 


(£) 

Fâwén 

français 



cm) 

Fâyü 

français 

fân 

il# 

(zj]> 4n) 

fânyl 

traduire, traduction, 
interprète 

fàn 

ïk 

(«> 

fàn 

repas 

fên 


(m) 

fên 

spécificatif. minute 



(M) 

fên 

unité monétaire 
(1 fen=1/10 jiao) 

fù 

%>] 

(sJj) 

fùxl 

réviser, repasser 

G 

gàn 


(M) 

gànjing 

propre 

gang 

mm 

(«> 

gàngbï 

stylo 

gào 


(M) 

gâoxing 

joyeux, gai, content, 
heureux 

Qè 


(M) 

gè 

spécificatif 

gëi 

% 

(ÿj) 

gëi 

donner 

gên 

m 

(#> ÿj) 

gên 

avec, suivre 

gong 

7 a v S 

(M) 

gônglï 

spécificatif. kilomètre 
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(£) 

gôngyuân 

parc, jardin public 


IÀ 

(£) 

gôngrén 

ouvrier 


IfF 

(ÿj> ^l) 

gôngzuô 

travailler, travail 

guô 

H 

(£) 

guô 

pays, État 

H 

hâi 


(Si) 

hâi 

encore 



(iï) 

hâishi 

ou, ou bien 

hàn 


(£) 

Hànyü 

langue chinoise 



(£) 

Hànzi 

caractère chinois 

hâo 

n 

(^) 

hâo 

bon 


Mm 

(^) 

hâokàn 

joli 

hâo 

m (0) 

(£) 

hâo [ri] 

date, jour 

hé 


(3ËS /f) 

hé 

et, avec 

hêi 

a 

y 

ug) 

hêi 

noir 


MÉ3 

(£) 

hêibâi 

noir et blanc 

hèn 


( © ) 

hèn 

très 

hông 

âc 

(^) 

hông 

rouge 

huà 

©JL 

(«> 

huàr 

dessin, image, tableau 


©ffi 

(«> 

huàbào 

revue illustrée, magazine 

huân 


(Sj) 

huân 

rendre 

huâng 

n 

(^) 

huâng 

jaune 
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hui 

0 

(sjj) 

hui 

rentrer 


»«r 

(SJ) 

huidâ 

répondre à 

huà 


(iÉ) 

huôzhë 

ou bien 

J 

jî 

Jl 

(ft) 

jî 

combien, quelques 

jià 

U 

(£) 

jià 

famille, foyer 

jiàn 

# 

(fi) 

jiàn 

spécificatif 

jiào 


(fil) 

jiào 

enseigner, apprendre 


Rl| 

(fi) 

jiào 

s'appeler, appeler 


i&M 

(£) 

jiàoshi 

salle de classe 

jié 


(fi) 

jié 

spécificatif 

jiè 


(fi) 

jiè 

emprunter, prêter 

jïn 

/t 

(fi) 

Jin 

spécificatif. livre 
(1/2 kilo) 



(«> 

jïnniân 

cette année 



(^> 

jïntiàn 

aujourd'hui 

jin 

fi 

(fi) 

jin 

près de, proche 



(fi) 

jin 

entrer 

jiü 

A 

(S) 

jiü 

neuf (chiffre) 

jiù 

10 

cm 

jiù 

vieux, ancien 

jù 

4)? 

(«> 

jùzi 

phrase, proposition 
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K 

kàn 

m 

(1j) 

kàn 

lire, voir, regarder 

kè 

M 

(S) 

kè 

spécificatif. quart 


il 

(«> 

kè 

leçon, cours 


tJS± 

(«> 

kèwén 

texte 

kôu 

P 

(£- S) 

kôu 

bouche, 

spécificatif'. bouchée 

kuài 


(^) 

kuài 

rapide 


ÿt (tü) 

(S) 

kuài [yuàn] 

unité monétaire 

L 

lâi 

St 

(II) 

lâi 

venir 

lân 

un. 

(7£) 

lân 

bleu 

lâo 

mm 

(«> 

lâoshï 

professeur 

II 

m 

(tff) 

li 

(se situer) à une distance 
de... 

liàn 

mm 

Sj) 

liànxi 

exercices, faire des 
exercices, s'exercer à 

liâng 

M 

(St) 

liâng 

deux 

ling 


(St) 

ling 

zéro 

liü 


(«) 

liüxuésheng 

étudiant étranger 

liù 

\ . 

/\ 

(St) 

liù 

six 

lù 



lù yJn 

enregistrement (du son) 

M 

ma 

mm 

(£) 

marna 

maman 
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ma 

P3, 

(.m 

ma 

particule modale 

mâi 

£ 

(sjj) 

mâi 

acheter 

màn 

fl 

Uf) 

màn 

lent 

mâng 

J |t 

Uf) 

mâng 

occupé, être pris 

mâo 


(m) 

mâo 

unité monétaire 
(1 jiao=1/10 yu an) 



(«) 

mâoyï 

chandail, pull-over 

méi 

S 

(ij) 

méi 

non, ne...pas 




méi guànxi 

ça ne fait rien, ce n'est 
pas grave 

men 

tn 

(M) 

men 

suffixe nominal indiguant 
le pluriel 

ming 


(«) 

mingniân 

année prochaine 


mm 

(£) 

mingtiân 

demain 



(«) 

mingzi 

nom 

N 

nâ 

P§ 

(ft) 

nâ 

quel 


mu 

(«) 

nâr 

où 

nà 

M 

ut) 

nà 

cela, ce...là, celui-là 


MJl 

(«) 

nâr 

là-bas 

nân 

JS 

(«) 

nân 

homme 

nân 

j® 

(7£) 

nân 

difficile 

nï 

fS 

(tt) 

nï 

tu, toi 


Ml 

(tt) 

nïmen 

vous 
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niân 

¥ 

(£) 

niân 

an,année 

niàn 

4> 

(Sj) 

niàn 

lire 

nin 


(K) 

nin 

vous (de politesse) 

nü 

mts 

cm 

nüli 

appliqué, travailleur, 
assidu 

nü 

: k 

(«> 

nü 

femme 

P 

pâo 

ifi 

(sjj) 

pâo 

courir 


ïïàiy 

(sjj) 

pâo bù 

faire la course, courir 

péng 

mM 

(£) 

péngyou 

ami 

piào 

im 

sjK 

(«) 

piào 

billet 

ping 


(£) 

pingguô 

pomme 

Q 

qî 

-fc 

(it) 

qî 

sept 

qî 

& 

(sjj) 

qi 

se lever 



(sjj) 

qïchuâng 

se lever 

qiân 

mm 

(£) 

qiànbï 

crayon 

qiàn 

m 

(£) 

qiân 

monnaie, argent 

qïng 

fit® 

(^) 

qïngchu 

clair 

qù 

4 

(Sj) 

qù 

aller 


44 

(«> 

qùniân 

année dernière 







31 ® 


30/38 


R 

rén 

A 

(4) 

rén 

homme, gens, personne 


AK 

(4) 

rénmin 

peuple 

rèn 

iÀ* 

cm) 

rènzhên 

consciencieux, sérieux 

rông 


cm 

rôngyi 

facile 

S 

sân 

--* 

(it) 

sân 

trois 

shàn 

üü 

(4) 

shàn 

montagne, mont 

shàng 


(4) 

shàngdiàn 

magasin 

shàng 

± (if) 

(sjj ) 

shàng (kè) 

suivre les cours, aller en 
classe 


±4 

(4) 

shàngwü 

matinée 

shâo 

/> 

(^) 

shâo 

peu nombreux, peu de 

shên 


(4) 

shêntï 

santé 

shén 

ff 4 

(H) 

shénme 

quel, que, quoi 

shêng 


(4) 

shêngci 

mot nouveau 

shi 

+ 

(it) 

shi 

dix 



(4) 

shihou 

moment 

shi 

TE 

(ê) 

shi 

être 


ta if 

(4) 

shijiè 

monde 

shü 

4 

(4) 

shü 

livre 



(4) 

shüjià 

bibliothèque (étagère) 
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shü 

$Â 

(^) 

shü 

familiarisé, couramment 

shui 

ü 

(ft) 

shui 

qui 

shui 

/Je 

(£) 

shui 

eau 


7k H 

(£) 

shuïguô 

fruit 

shui 

St 

(sjj) 

shui 

dormir, se coucher 


St# 

(sjj) 

shui jiào 

dormir, se coucher 

shuô 


(Sj) 

shuô 

dire, parler 

si 

0 

($0 

si 

quatre 

sù 

fit# 

(£) 

sùshè 

dortoir 

T 

ta 


(ft) 

tâ 

il, lui 


M 

(ft) 

tâ 

elle, lui 


tek'] 

(ft) 

tâmen 

ils, leur 


MiH 

(ft) 

tâmen 

elles, leur 

tài 

X 

( êll ) 

tài 

extrêmement, très, 
trop ( dans une négation) 

tâng 

m 

(«> 

tâng 

sucre, bonbon 

tT 

m 

(sjj) 

tT 

jouer (au ballon) 

tï 

teW 

(«) 

tïyù 

culture physique, sport 

tiân 


(«> 

tiân 

jour 

tïng 


(sjj) 

tïng 

écouter 

tông 

SJ# 

(£) 

tôngxué 

camarade de classe 
(cours, lycée, université) 
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SL# 

(£) 

tôngzhi 

camarade 

tü 

aiîtg 

(«) 

tüshüguân 

bibliothèque 

W 



(£) 

wàiguô 

pays étranger 


kh/St 

(£) 

wàiwén 

langue étrangère 


U J L 

(tii) 

wânr 

s'amuser, jouer 


B® 

(Tfc) 

wân 

tard 


Wk 

(«> 

wânfàn 

dîner 


B£± 

(«> 

wânshàng 

soir 


%\\ 7 a 


wèishénme 

pourquoi 


U 

(sjj) 

wèn 

demander, poser une 
question 



(«) 

wènti 

question 



(ft) 

wô 

je, moi 


mn 

(ft) 

wômen 

nous 


MT 

(£) 

wüzi 

chambre, pièce 


X 

(ISO 

wü 

cinq 


TÎS. ( 

(£) 

wüfàn 

déjeuner 

X 


T (il) 

(1j) 

xià (kè) 

terminer (le cours) 

xià 

T# 

(£) 

xiàwü 

après-midi 

xiàn 

MM 

(£) 

xiànzài 

maintenant 
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xiâo 

'b 

cm 

xiâo 

petit 


injâ 

(«> 

xiâoshuô 

roman 

xiê 


(m) 

xië 

spécificatif. quelques, un 
certain nombre de 

xië 


(si ) 

xië 

écrire 

xiè 

«fit 

(si) 

xièxie 

remercier 

xTn 

if 

(7£) 

xTn 

nouveau 


SM 

(«> 

xïngqï 

semaine 



(«> 

xïngqïri 

dimanche 

xiü 


(si) 

xiüxi 

se reposer 

xué 


(si) 

xuéxi 

apprendre, étudier 



(£) 

xuéxiào 

école 



(£) 

xuéyuàn 

institut 

Y 

yàn 

jÜÊ 

(£) 

yânsè 

couleur 

yào 

s 

(sjj) 

yào 

vouloir, devoir, il faut 

yë 

ife 

( ê [ J ) 

yë 

aussi 

yî 

—* 

(fc) 

yî 

un 


« 

(£) 

yîfu 

vêtement, habit 

yî 

— -±t 

(IJ) 

yigong 

au total, en tout 

yî 

ff PP 

(«) 

yïzi 

chaise 

yî 

—ÉS 

(IJ) 

yiqï 

ensemble 
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yîng 

^la 

(£) 

yïngyü 

anglais (langue) 



(£) 

yJngwén 

anglais (langue) 



(£) 

Yïngwén 

Anglais 

yôu 

w 

(Sj) 

yôu 

avoir, il y a 



(«) 

yôuyi 

amitié 

yü 


(£) 

yüfâ 

grammaire 



(£) 

yüyàn 

langue 

yù 

0)3 

(si) 

yùxi 

préparer 

yuân 

M 

(7£) 

yuân 

lointain, éloigné, loin 

yuè 

M 

(£) 

yuè 

mois 


ia ms 

(£) 

yuèlânshi 

salle de lecture 

Z 

zâ 


(£) 

zâzhi 

revue, magazine 

zài 

Æ 

(iN iù) 

zài 

dans, à, en, être dans, 
se trouver à 


Hja 

(si) 

zàijiàn 

au revoir 

zâng 

Jtt 

(7£) 

zâng 

sale 

zâo 


Of) 

zâo 

tôt 



(£) 

zâofàn 

petit-déjeuner 



(«) 

zâoshang 

matin 

zën 


(«) 

zënmeyàng 

comment 

zhàng 

& 

(m) 

zhâng 

spécificatif 
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zhè 


(if) 

zhè 

ce, ceci 


iàjL 

(if) 

zhèr 

ici 

zhï 

£ 

(S) 

zhï 

spécificatif 

zhï 


(«) 

zhï 

papier 


P 

X N 

( H 1 ] ) 

zhï 

seulement, ne...que 

zhông 


(£) 

Zhôngwén 

chinois 

(langue chinoise) 

zhuô 


(£) 

zhuôzi 

table 

zou 

Æ 

(sjj) 

zôu 

marcher, aller 

zü 

Æï# 

(£) 

züqiü 

football 

zuô 


(£) 

zuôtiân 

hier 

zuô 

if 

(sij) 

zuô 

faire 



Zhuânmïng 

Noms propres 

A 

HS 

Àlï 

Ali 

(prénom de personne) 

3* 

Ânnà 

Anna 

(prénom de personne) 

B 



Bëihâi Gôngyuân 

parc Beihai 


Bëijïng 

Beijing 


Bëijïng Dàxué 

Université de Beijing 


[7^ 

Bëijïng Diànyïng Xuéyuàn 

Institut du Cinéma de Beijing 


Bëijïng Tïyù 

Institut de Culture Physique 
de Beijing 
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Bëijïng Tüshuguën 

Bibliothèque de Beijing 


Bëijïng Yüyân Xuéyuàn 

Institut des Langues de 
Beijing 

D 

TX 

Dmg Li 

Ding Li 

(nom de personne) 

M 

«4'H4 I I5» 

«Jmri Zhongguô» 

"Aujourd'hui la Chine" 

B, 

Mâ 

Ma 

(nom de famille) 

B/W 

Mâli 

Marie 

(prénom de personne) 

R 


«Rénmin Huàbào» 

"La Chine" 

(Magazine du Peuple) 

T 


Tian'anmén 

Tian An Men 

(Porte de la Paix Céleste) 

W 


Wâng 

Wang 

(nom de famille) 

X 


Xiâo Wâng 

Petit Wang 

Y 

Xï&fàhS 

Yôuyi Shangdiàn 

Magasin de l'Amitié 

z 


Zhang Wén 

Zhang Wen 
(nom de personne) 

'fil 

Zhongguô 

la Chine 
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Les spécificatifs ou classificateurs 

Min] 

Pinyin 

Sens initial 

Classification 

te 

bâ 

tenir en main 

objets avec manche, anse ou pouvant être 
empoignés (couteaux, clés, chaises...), une 
poignée 

SE 

bân 

groupe 

services organisés (trains...), groupes de 
personnes, classes d'élèves, équipe de service; 
départ à heure fixe 


bâng 

côtés d'un soulier 

bande,groupe 

& 

bâo 

enveloppe 

paquet, sac, sachet (cigarettes) 


bêi 

tasse 

contenance d'un verre ou d'une tasse 

* 

bên 

racine 

ouvrages imprimés reliés (livres, cahiers, 
albums) 

m 

bf 

pinceau 

somme d'argent importante, traits d'un 
caractère 

M 

biàn 

fois 

action 

m 

bô 

répartir 

promotion, groupe 

m 

bù 

section 

nouvelles, films, romans, ouvrages complets, 
véhicule 


bùfen 

partie 

partie 

ü 

cè 

tablettes de bambou 
pour écrire 

collection de livres, volume, album 

JH 

céng 

étage 

couches, parties d'un sujet, constructions, 
immeubles, étages 

a 

châng 

aire 

se dit de quelque chose qui s'est déjà passé 

a 

châng 

place 

spectacles publics, jeux, loisirs, séances, 
représentations 
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tü 

ch a 

sortir 

pièce de théâtre, opéra 


ch ù 

lieu 

endroit, site 

$ 

chuàn 

objets enfilés 

trousseau, collier 

J* 

chuâng 

lit 

feuilles, couvertures, draps 

K 

chuâng 

bannière 

bâtiments 

ik 

ci 

fois 

évènements ponctuels, opportunités, occasions, 
accidents, numéro de train 

tr 

dâ 

emprunt phonétique 

douzaine 


dài 

sac 

sac, paquet 

ü 

dào 

voie 

formes linéaires (rayons lumineux, rivières...), 
ordres ou formalités bureaucratiques, sujets 

m 

dï 

goutte 

goutte d'eau et d'autres liquides 

* 

diân 

point 

idées, suggestions, remarques, avis, peut aussi 
signifier "un peu de" 

m 

dié 

petit plat 

petit plat, petite assiette, soucoupe 

m 

ding 

sommet 

objets avec sommet proéminent ou qui couvrent 
(chapeaux...) 

m 

dàng 

poutre 

pilier, bâtiment, immeuble 

it 

dû 

barrer 

mur ou structure entourante 

11 

duàn 

section 

fragment (moment, histoire, propos), câbles, 
voies ferrées, routes, sections, passages, 
couplets, épisodes 

m 

duT 

tas de terre 

tas, pile, amas 
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PA 

dui 

troupe 

troupe 

M 

dui 

face à face 

couple de personnes, paire (pour certaines 
choses seulement) 

m. 

dùn 

pause 

volée de coups, bordée d'injures, repas 

kk 

duô 

bouton de fleur 

fleur, nuage 

R 

f§ 

émettre 

balle de fusil, obus 

# 

fân 

changer 

action liée aux paroles, aux sentiments, fois, 
efforts 

A 

fàng 

espace carré 

choses carrées (mouchoir, sceau...) 


fèn 

part 

part, portion, exemplaire, plat 

a 

fëng 

délimiter, sceller 

lettre, message, courrier, paquet 

n 

fû 

unité de largeur 
d'étoffe 

oeuvres d'art (tableaux...), peintures, 
caractères, dessin, pièces d'étoffes 

u 

fù 

paire 

objets qui vont par paire (gants, lunettes...), 
spectacles, jeux de carte, mahjong 

M 

fù 

dose 

dose en médecine chinoise traditionnelle 


ge (gè) 

unité, individu 

choses individuelles (spécificatif généralement 
utilisé par défaut) 

« 

gên 

racine 

objets longs et fins (aiguilles, doigts...) 

fl£ 

gü 

partie 

énumération, odeur, force, effort, bouffée, flux 
(d'air...) 

g 

guà 

accrocher 

tresses d'ail, de pétards 

AyV 

w 

guân 

tube 

objets tubulaires (pinceau, flûte...) 
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m 

guô 

casserole 

casserole, marmite, poêle, pot 

— 

Ml 

hâng 

rangée 

rangées, lignes, objets formé de lignes (mots...) 

A* 

hào 

numéro 

documents officiels, circulaires 

rrn. 

hé 

récipient à couvercle 

petite boîte (cassette...) 

âi 

hü 

cruche 

contenance d'une cruche, d'un pot, d'une 
théière 

p 

hù 

battant de porte 

famille, mobilier de maison 

n 

hui 

fois 

choses survenant ponctuellement, évènements 
ponctuels, chapitre 

A 

jiâ 

foyer 

rassemblements structurés de personnes 
(familles, entreprises, magasins, restaurants, 
hôtels...) 

m 

jià 

support 

avions, vélos, pianos, machines 

ra 

jiàn 

intervalle 

chambres, pièces 

# 

jiàn 

pièces d'un ensemble 

vêtements, bagages, affaires 

T> 

jié 

nœud de bambou 

cours dans un emploi du temps, section, 
morceau, partie 

m 

jiè 

échéance 

sessions, réunions, rencontres régulières 
(congrès, tournois...), promotions 

Al 

jù 

phrase 

lignes, phrases, expressions 

* 

jù 

ustensile 

cadavre, cercueil 

m 

kê 

tigre 

arbres, plantes 

m 

kê 

grain 

objets petits et ronds (grains, perles, dents, 
diamants...) ou apparemment petits (étoiles 
lointaines, planètes...) 
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il 

kè 

leçon 

leçon, cours 

P 

kôu 

bouche 

villageois, membres d'une famille, puits, cercueil 

& 

kuài 

motte de terre 

objets en bloc, morceau, terrain, pierre, pain 
(sauf le pain en tranches), cake, unité monétaire 

m 

lèi 

catégorie 

objets de même nature, du genre de, du type de 

|È 

li 

grain de céréale 

petits corps sous la forme de grain, perle, 
boulette, pilule... 

il 

liàng 

char à deux roues 

véhicule à roues (automobile, moto, 
bicyclette...) 

m 

lié 

rangée 

train 

m 

lù 

route 

route, chemin, ligne de bus 

s 

lü 

fil 

petite mèche, volute, objet très effilé 

ft 

méi 

tronc 

petits objets plats (médaille, monnaie, timbres, 
anneaux...) 

n 

mén 

porte 

éléments liés à la scolarité (matières, domaines, 
spécialités...) 

* 

ml 

grain de riz 

grain, riz, mètre 

s 

miàn 

visage 

objets plats et lisses (miroirs, drapeaux...), 
tambours 

« 

mlng 

nom 

personnes sur une liste, rang, personnes de 
haut-rang (médecins, avocats, politiciens, 
famille royale...) 

w 

pâi 

disposer 

objets disposés en rangée (chaises, arbres...), 
rangées 

& 

péri 

plat rond 

objets plats (cassettes audio ou vidéo, 
disquettes...), partie d'échecs 

â: 

péri 

pot 

bassin, pot, coupe 
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m 

pi 

mesure d'un lot 

groupe de personnes ou d'animaux, lot d'objets, 
biens de consommation 

E 

pi 

couple 

cheval, âne, autres montures, bétail, pièce de 
tissu 

m 

pian 

tablette d'écriture 

éditoriaux, textes, écrits, articles 

Jt 

piàn 

tranche 

objets plats et minces (cartes, tranches de 
pain...), vastes étendues 

« 

Ping 

bouteille 

contenance d'une bouteille, d'un pot ou d'un 
flacon 

m 

Qi 

période 

magazines, périodiques, étapes, phases 

jtB 

Qi 

se lever 

évènements, cas, affaires, séries, groupes 


qü 

chant 

chant, chanson, air 

s 

qün 

troupeau de moutons 

bande, groupe, troupeau, harde, horde, meute, 
essaim 

M 

shàn 

battant de porte 

portes, fenêtres. 

A 

shên 

corps 

ce qui apparaît sur tout le corps, vêtements 

If 

shôu 

tête 

chansons, poèmes, airs de musique 

M 

shù 

ficeler 

bouquet, faisceau, botte 

M 

shuâng 

double 

paire, objets allant par paire 

M 

sôu 

navires 

navires, bateaux 

m 

suô 

lieu 

constructions, immeubles, établissements 

Z-N 

n 

tâi 

plate-forme 

appareils, instruments, objets lourds (TV, 
ordinateurs...), représentations scéniques 
(théâtre...) 
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IL 

tâng 

grande salle 

classe, cours, période d'enseignement ou de 
classe, ameublement 

M 

tàng 

voyage 

transports organisés, fois 

m 

tào 

étui 

assortiment, série, ensemble (livres, magazines, 
collections, vêtements...) 

sk 

tiâo 

branche mince 

objets longs, plats et sinueux (poissons, 
pantalons...), ligne écrite 

njr 

tïng 

emprunt phonétique 

canette (bière, boisson gazeuse...), boîte 

w 

tông 

tube en bambou 

tube, tuyau 

ffi 

tàng 

circuler 

propos, impression, télégramme, dépêche 

ïk 

tou 

tête 

tête de certains animaux plutôt gros (cochons, 
vaches, etc.), cheveux 

t 

tuân 

rond 

boule, expression du visage, objets blessants, 
longs ou enroulés, pelote 

A 

wân 

boulette 

boulette, pilule 

m 

wëi 

queue 

poissons 


wèi 

place 

personnes ayant un rang social 

*& 

xiàng 

caisse 

caisse, malle, valise, carton 


xiàng 

nuque 

élément d'un tout abstrait (projet, plan, 
résolution, mesures...) 

iih 

xiê 

des, un peu, 
quelques, un certain 
nombre de 



xiliè 

série 

groupe, série 

# 

yàng 

sorte 

sorte, espèce, type, objets en général 
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yè 

page 

page, feuille 

fL 

zhà 

origine anglaise 

carafe de boisson (bière, sodas, jus...), terme 
argotique 

a 

zhân 

coupe 

sources de lumière (lampes...), théière 

& 

zhàng 

déployer, agrandir 

objets plats (papier, tables, billets...), visages, 
peintures, tickets, surfaces planes, 
constellations 


zhèn 

ordre de bataille 

évènements soudains ou de courte durée 
(éclairs, rafales de vent, pluie...) 

P 

X N 

zhï 

un seul 

oiseau, un animal d'une paire de certains 
animaux (oiseaux, chats...), unité de parties 
paires (mains, pieds, yeux) 

3C 

zhï 

branche 

objets longs et cylindriques (crayons, stylos, 
baguettes...), chansons 

S 

zhï 

branche 

forme alternative de 3£, utilisable pour les fusils, 
les bougies, les roses 

# 

zhông 

espèce 

sortes, types 

» 

zhü 

tronc, souche 

arbres, plants, pieds de plants, colonnes 

fi 

zhuâng 

pieu 

affaire, évènement 

* 

zhuô 

table 

tablée 


zü 

série 

groupes, ensembles, lignes, séries, 
assortissements, batteries électriques 

* 

zün 

vase à vin rituel 

statues, canons, pièces d'artillerie 

St 

zuô 

siège 

structures à assise large, montagnes, ponts 
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